
Vorstellung

Across v5.0



Zielsetzung dieser Präsentation ist es, …

> … die neuen Funktionen von Across v5.0 vorzustellen
> … Beispiele für den Einsatz der Technologie zu geben
> … Fragen bzgl. weiteren Entwicklungen zu beantworten



Across v5 – Nutzen Sie Ihre Daten!

> Kennzahlen zur Entscheidungsfindung

> Vergangenheitsanalysen
> aktuelle Zustände
> Zukunftsprognosen
> Fehlerstatistiken
> Auslastungen von Lieferanten

> Prozessautomatisierung

> Visualisierung von Abläufen
> Steuerung des Prozesses
> Integration in komplexe Strukturen

> Inhalte der Translation Memory und Terminologie-Datenbanken

> Erstellung statistischer Algorithmen
> Identifikation von uni- und bilingualen Terminologie-Kandidaten
> inkonsistente Übersetzungen finden und eliminieren



Across v5 – crossAnalytics

> Auswertungen auf die einzelnen Across - Datenbanken
> Across Server
> Translation Memory
> Terminologie

> Vergangenheitsanalysen, z.B.
> Entwicklung der Eintragsstrukturen in den Datenbanken
> Einsparungen durch Verwendung des Translation Memory
> Volumen je Lieferant

> Aktuelle Statusinformationen, z.B.
> Auslastung einzelner Ressourcen
> Status aktueller Projekte

> Weiterverarbeitungsmöglichkeiten, z.B.
> *.pdf
> *.csv

> Erweiterungsmöglichkeiten durch Across Professional Services
> Verknüpfung von crossAnalytics mit crossAutomate – Prozessen



Across v5 – crossAutomate

> Automatisierung von Prozessschritten

> schneller zum Ergebnis
> Reduzierung des Fehlerpotentials

> Eliminierung repetitiver Aufgaben

> Konzentration auf das Wesentliche
> Entlastung der Mitarbeiter

> Einbettung in die individuelle Prozess- und IT-Struktur

> Verknüpfung von Systemereignissen mit  internen und/oder 
externen Events

> Erfüllung rechtlicher Anforderungen, z.B. Compliance

> vollautomatisiertes Outsourcing bei voller Prozesskontrolle

> optimaler Einsatz durch Across Professional Services



Across v5 – crossAutomate



Across v5 – crossMining

> Erstellung statistischer Algorithmen

> bilinguale Analysen
> Basis Translation Memory und Terminology

> Terminology Harvesting, z.B.

> bilinguale Termextraktion aus der Translation Memory
> automatisches Schließen terminologischer Lücken
> Einbindung externer Ressourcen

> Qualitätssicherung

> Prüfung / Konsolidierung der Bestandsdaten
> Einbettung in den Übersetzungseditor

> diverse Funktionen zur Textvervollständigung

> uvm.



Language Server v5 – Terminologiedatenbank crossTerm

> Hinterlegung von Instanzen
> Datenbanken in der Datenbank

> separate Eintragsstrukturen und Templates

> Abbildung im Rechte & Profile – System

> Hinterlegung von Logos zur grafischen Integration

> Einbettung in die Übersetzungsumgebung

> Hinterlegen und Speichern von Filtern
> Kombinationen verschiedener Filter

> Kaskadierende Suchen

> Unterscheidung in öffentliche und private Filter

> Abbildung im Rechte & Profile – System

> Erweiterungen des User Interface



Language Server v5 – Projektmanagement via Web

> Projektmanagement via Web-Browser

> Unterstützung von Internet Explorer und Firefox



Language Server v5 – Autorenunterstützung crossAuthor Linguistic

Erkennen Prüfen Wiederverwenden

Grammatik
Rechtschreibung
Terminologie
Stilregeln
Abkürzungen

Termkandidaten
Beispielsätze

Abkürzungen

Sätze
Formulierungen

crossAuthor Linguistic Client

Vorschläge



Language Server v5 – Autorenunterstützung crossAuthor Linguistic



Language Server v5 – Autorenunterstützung crossAuthor Linguistic

Erkennen Prüfen Wiederverwenden

Grammatik
Rechtschreibung
Terminologie
Stilregeln
Abkürzungen

Termkandidaten
Beispielsätze

Abkürzungen

Sätze
Formulierungen
Terminologie

crossAuthor Linguistic Client



Language Server v5 – Autorenunterstützung crossAuthor Linguistic



Language Server v5 – Autorenunterstützung crossAuthor Linguistic

Erkennen Prüfen Wiederverwenden

Grammatik
Rechtschreibung
Terminologie
Stilregeln
Abkürzungen

Termkandidaten
Beispielsätze

Abkürzungen

Sätze
Formulierungen

crossAuthor Linguistic Client



Language Server v5 – Autorenunterstützung crossAuthor Linguistic



Language Server v5 - Portallösung



Language Server v5 – Systemattribute

> beliebig viele Attribute, zusätzlich zu 
Relationen und Fachgebieten

> zentrale Steuerung über Picklisten in den 
Systemeinstellungen gegen Wildwuchs und 
Inkonsistenzen

> Anwendung in Projekten, Terminologie 
sowie Translation Memory

> Belegung mit Strafabzügen möglich

> Berücksichtigung bei den Projektvorlagen



Across Language Server v5 – weitere Schlagworte

> Neue Dokumentenformate
> Broadvision Quicksilver 3.0
> Microsoft Powerpoint 2007 (*.pptx / *.ppsx) und Excel 2007
> Adobe InCopy

> Neue Editoren für crossAuthor und crossAuthor Linguistic
> Madcap Flare 4.0
> Adobe Framemaker 9

> Verbesserte Unterstützung für chinesische / japanische Quelldokumente

> Neuerungen in crossWeb
> externe Dokumentenbearbeitung
> integrierte Hilfe
> …

> Neue Standardberichte und Vereinfachungen





Vielen Dank!
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